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PISAVA = LATINICA

Clanek za izhodii¢e vzame dejstvo, da je pisava prvo politiéno dejstvo jezika. Opise danasnji polozaj
pisnega sporocanja po svetu, predvsem v jezikih s kratko ali neobstojeco pisno tradicijo, in z nizanjem
primerov opozarja na nekatere vzoréne dileme o pisni normi. Te dileme pa so: razlikovanje med nareéjem/
sociolektom, pidzinom, kreol$¢ino in jezikom, vzpostavitev pisne norme in izbira pisave, posebej pri
vetinskih jezikih mladih drzav, ki so tem jezikom 3ele pred kratkim podelile poseben status. Clanek v
zakljucku opozori na neucinkovitost pisnih reform pri jezikih, ki uporabljajo vodilno pisavo sodobnega
sveta, latinico, in se dotakne tudi vprasljivosti slovenske pisne reforme o prevzemanju tujih besed, ki
napacno predpostavlja, da v latini¢ni pisavi ena ¢rka predstavlja en glas.

Jezik je naravna danost. Ko izgubi status govorice, postane politicna danost. Prvi
znak tega dejstva je pisava. KaksSen je danasSnji polozaj pisnega sporocanja po
svetu, predvsem v jezikih s kratko ali neobstojeco pisno tradicijo, ki so jim novejse
politiéne razmere dale oziroma Se niso dale posebnega statusa? Opozorimo na
nekatere splosne tezave ob vzpostavljanju ali vzdrzevanju pisne norme in na tipicne
dileme, ki se ob tem pojavljajo.

Na svetu naj bi govorili nekaj ve¢ kot 6000 jezikov in neznano Stevilo narecij.
Razlikovanje med jezikom in narecjem je pomembna politicna okolisCina jezika.
Dejansko temelji na jezikoslovnem pojmu govorice, ne pa jezika. Oblike govorice
govorcev katere od trinajstih oblik kitaj$¢ine, ki jih lo¢eno obravnava Ethnologue,
se npr. med seboj razlikujejo toliko, da se marsikateri Kitajci med seboj sploh ne
razumejo, Ceprav se strinjajo v tem, da govorijo kitajs¢ino, v kateri najveckrat
zapisejo svojo obliko govorice. Govorca razli¢nih kitajskih nare¢ij za medsebojno
sporazumevanje nemalokrat uporabita prav pisavo. Po drugi strani pa se npr. govorci
srbs¢ine in hrvaséine med seboj povsem dobro razumejo, ne strinjajo pa se v tem, da
se jezika imenujeta enako in to razliko izpostavljajo predvsem ob dolo¢anju pisne
norme.

Jezik in slovstvo, let. 51 (2006), §t. 3—4
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Za pisne norme nareCij, s katero npr. pri nas piSejo prekmur$éino ali Skotsko
anglescino Irwina Welsha, velja, da belezijo posebnosti izgovorjave. Zapisi v nare¢jih
niso pravilo. So zavesten odklon od ustaljenih oblik zapisovanja besed, saj skusajo
poudariti izgovorne posebnosti posamezne skupnosti. V prvi vrsti so omejeni na
leposlovje, Sele pred kratkim pa so se z novimi tehnologijami, kot sta internet in
mobilna telefonija, zaceli mnozi¢neje pojavljati tudi v vsakdanjem sporocanju. Zdi
se, da vecina govorcev tako imenovanih narecij meni, da se narecne oblike preprosto
ne spodobi uporabljati v pisni obliki formalnega sporocanja, podobno kot to velja za
pisanje v sociolektu, tj. za zapise govorice sorodnih socialnih skupin, npr. gorenjskih
avtoprevoznikov, argentinskih izseljencev ipd.

Narecja in sociolekti so torej predvsem pogovorni, ne pa pisni jezik. Enako velja
za sporazumevanje govorcev Stevilnih kreolscin. Jezikoslovei kreols¢ine na¢eloma
lo¢ijo od pidzinov. Pidzini se od sodobne oblike pojmovanja narecij/sociolektov
razlikujejo v tem, da je njihova socialna funkcija strogo doloc¢ena: omejena je na
ucinkovito sporazumevanje vsaj dveh razli¢nih jezikovnih kultur. Prvi tak jezik je
bil pidzin, ki so ga v ¢asu frankovske drzave razvili trgovci in krizarji med potovanji
proti Sredozemlju in lingva franka (’jezik Frankov’) je Se danes le drugi izraz za
sporazumevalni jezik. PidZin torej nastaja podobno kot nare¢je ali, pogosteje, kot
sociolekt, vedno pa na vecjezikovnem prostoru. Ko se stabilizira in stik z drugimi
jeziki ni ve¢ bistven za njegov obstoj, dejansko postane kreol$¢ina. Ni nujno, da
vsak sociolekt v vecjezikovnem prostoru postane pidzin, prav tako ni nujno, da vsak
pidzin postane kreol$¢ina. Pidzin lahko tudi izumre, skupaj s potrebo po skupnem
vecjezikovnem prostoru. Zato je pomembno poudariti, da so govorci pidzinov po
pravilu vec¢jezicni, nasprotno pa so govorci kreolscin lahko le enojezi¢ni. Razumljivo
je meje v razvoju (ve¢jezikovno) nareéje/sociolekt — pidzin — kreol$¢ina tezko
dolo¢iti. V kratkem: kreolsCina je uveljavljen in ustaljen pidzin, ki o€itno ne bo
izumrl, saj je prezivel vec¢ kot eno generacijo govorcev, ima obseznejSe besedisce
kot pidzin in obsega ve¢ pravil (Lyovin 1997: 401-407). Ali drugace, ¢e se vrnemo
na izhodis¢e tega ¢lanka: okolis¢ine njihovega nastanka in njihove socialne funkcije
so vzrok za dejstvo, da kreolSc¢ine zapisujejo pogosteje kot pidzine oziroma narecja/
sociolekte.

Radi poudarjamo, da jeziki izumirajo, pozabljamo pa, da tudi nastajajo. V neki tocki
razvoja so vsi zivi jeziki veljali za preproste sporazumevalne jezike (vernakularje),
ki so sele po daljSem obdobju rabe razsirili besedisce, razvili prefinjene oblike
izrazanja ter ustaljeno pisno normo: postali so vecinski in nenazadnje tudi druzbeno
sprejemljivi jeziki. Ko so nastale drzave, so te jezike tudi zakonsko proglasili za
drzavne, uradne, nacionalne ali jim kako drugace zakonsko podelili poseben status,
kot npr. italijan$¢ini in madzar$¢ini le na omejenih obmocjih Slovenije. Najbolj
znameniti primeri so gotovo romanski jeziki, ki so nastali iz latins¢ine, ali pa
svahili, ki je arabskega izvora, slovnica pa je bantujska. V zadnjem casu je eden
takih jezikov kenijski jezik sheng, ki postaja glavni sporazumevalni jezik urbanega
Nairobija. Ime je okrajSana sestavljenka (SwaHili + ENGlish). Razvija se predvsem
od zacetka 90. let 20. stoletja, ko se je v jezikovno pestri Keniji za¢elo mnozi¢nejse
priseljevanje v prestolnico. Z rapovskimi pesniki je jezik prerasel opredelitev
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preprostega sporazumevalnega jezika ene generacije in se bo gotovo Se razvijal
(prim. Samper 2002).

Kreols¢ine so torej jeziki, ki se $e niso postarali. To¢neje: dovolj postarali. Ceprav
so lahko tudi vecinski jeziki kaks$ne politi¢ne tvorbe, ki jih npr. govori najve¢ ljudi v
drzavi. Ve€inski jeziki namre¢ niso nujno tudi uradni jeziki, zato razlogi za njihovo
pisno normo niso samoumevni. To velja predvsem za mlade drzave, nastale po drugi
svetovni vojni v tretjem svetu, ki so upravni sistem, velikokrat skupaj z uradnim
jezikom, preprosto nasledile. Ker ekonomski polozaj v teh drzavah po pravilu ni
roznat in je veliko prebivalcev nepismenih, je skrb za jezik ena od zadnjih stvari, s
katero se vlade teh drzav ukvarjajo. Povrhu govorci kreol$¢in, ki temeljijo na katerem
od evropskih jezikov, v veliki vecini celo sami menijo, da je njihova kreols¢ina le
manjvredna govorica, ki je nastala na osnovi evropskega prednika. Zato v pisni obliki
raje uporabljajo katerega od evropskih jezikov, pogosto celo v tistih drzavah, ki so
svojo obliko kreol$¢ine povzdignile v drzavni jezik, kar je razvidno iz naslednjega
seznama kreol$¢in s posebnim statusom.!

— Tok pisin (angleska kreol$¢ina) je skupaj s hiri motujem (tihooceanska kreols¢ina)
in angles¢ino uradni jezik Papue Nove Gvineje vse od neodvisnosti leta 1975;
tok pisin so normirali leta 1950, hiri motu pa okoli leta 1960 in ga v pisni obliki
uporabljajo manj kot tok pisin.

— Bislama (angleska kreol$¢ina) je uradni jezik Vanuatuja vse od prve ustave iz leta
1961 (poleg angles¢ine in francos¢ine); normirana je bila leta 1971 in se dejansko
bolj malo uporablja kot pisni jezik.

— Pidzin Salomonovih otokov (angleska kreol$¢ina) je od prve ustave iz leta 1978
uradni jezik Salomonovih otokov (poleg angles¢ine); normiran je bil Sele leta 1993
in ga v pisni obliki dejansko ne uporabljajo.

— Sejselska kreol$¢ina (seselwa; angleska kreol$Cina) je od leta 1993 uradni jezik
Sejselov (poleg anglescine in franco§¢ine), ki so se osamosvojili leta 1976; normirana
je bila leta 1981.

— Haitska kreol$¢ina (francoska kreol$¢ina), ki so jo normirali leta 1979, je leta 1983
postala nacionalni jezik Haitija, ki je neodvisnost dobil Ze leta 1804; od leta 1987 je
tudi uradni jezik (poleg francosc¢ine).

— Na Zelenortskih otokih, ki so neodvisni od leta 1975, so leta 1999 v ustavnih
spremembah dolocili, da mora drzava ustvariti pogoje za to, da bo kapverdska
kreol$¢ina (portugalska kreol$¢ina) postala tudi uradni jezik; s pogoji je misljena
enotna pisna norma, ki pa je prebivalci niso pozdravili.

Kreolscine, ki so zelo podobne kapverdski kreol$¢ini, so vecinski jeziki e v dveh
nekdanjih portugalskih kolonijah, Sao Tomeju in Principu ter Gvineji Bissau, toda
tam se z jezikovno politiko (S¢) ne ukvarjajo. Enako velja za fangS¢ino (Spanska

! Nasteti jeziki so bili ve¢inoma normirani s slovnicami, ki so jih napisali (tuji) strokovnjaki. Potrdili so
jih drzavni organi posameznih drzav, ve¢inoma ministrstva za Solstvo, saj so normirane oblike v prvi vrsti
namenjene opismenjevanju, ki ga izvajajo v prvih letih izobrazevanja. Podatki so povzeti po razli¢nih
vladnih in enciklopedi¢nih virih (primerjaj tudi seznam v ¢lanku navedenih splosnih virov).
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kreols¢ino na Mauritiusu (angleski kreol$¢ini). To velja tudi za vecino sorodnih
angleskih kreol$¢in v Srednji Ameriki: gvajansko kreol§¢ino v Gvajani, trinidasko
anglesc¢ino na Trinidadu in Tobagu, grenadsko angles¢ino na Grenadi, jamajsko
angles¢ino na Jamajki, angles¢ine Zavetrnih otokov v Saint Kittsu in Nevisu, Antigvi
in Berbudi ter Montserratu, bahamsko anglescino na Bahamih ter angleski kreols$¢ini
bajan na Barbadosu in vincent$¢ino na Saint Vincentu in Grenadineu. Prav tako
tudi za nizozemski kreol$¢ini papimento na Nizozemskih Antilih in sranantongo v
Surinamu ter francoske kreol$¢ine v Dominiki, Saint Lucii in na Martiniku.

Pisava je zanesljivejsi posrednik informacije: govorci angles¢ine npr. teze razumejo
govorjeno kot pisno anglesko kreols¢ino. Zato bi vzpodbujanje pisnih norm za
kreolscino lahko celo pri¢akovali. Kot je razvidno, pa so stalne pisne norme za
kreols¢ine redkost. Dejansko jih uporabljajo le v Papui Novi Gvineji ter na Haitiju
in Sejselih.

Zdi se, da je med vsemi drugimi kreol$¢inami uradni pisni normi $e najblizja
garifunscina. Garifuns¢ina je kreol$¢ina, ki so jo razvili osvobojeni suznji na otoku
Saint Vincent in velja za prakreol$¢ino vseh srednjeameriskih kreol§¢in, predvsem
angleskih. Prvi prisleki na otoku so bili Zahodnoafricani, ki so leta 1635 preziveli
brodolom portugalske ladje in se pomesali s karibskimi Indijanci. Sledili so jim
drugi pobegli suznji in Indijanci zasedenih karibskih otokov. Ker je bil otok dokaj
gosto poseljen, so se ga evropski kolonialisti izogibali vse do konca 18. stoletja.
Takrat so ga zasedli Anglezi, saj so se bali, da si ga bodo v nasprotnem primeru
prilastili Francozi. Po Stevilnih uporih so leta 1797 Anglezi ve¢ kot 4000 Garifunov
odpeljali na otok Roatan ob honduraski obali. Pot jih je prezivelo manj kot polovica,
ti pa so se vec¢inoma razselili po celinskem delu Srednje Amerike in ohranili svojo
kulturo. V Belizeju (do leta 1973 Britanski Honduras) so garifunski jezik, ki sicer
temelji na indijanskem (aravaskem) jeziku, normirali leta 1993. Glavni problem pri
vzpostavljanju pisne norme je v tem, da se opira na angleska pravila o zapisovanja
glasov, ¢eprav vecina Garifunov danes zivi na Spansko govorecih ozemljih in jim
je Spanski zapis blizji. Toda anglescina je bila vrsto let uradni jezik tako v Belizeju
kot na velikem delu Antilov, od koder je Nobelovec Derek Walcott, ki pise tudi v
kreols¢ini (prim. Garifuna and Teachers 2002).

Zakaj jezike sploh pisemo? Jezikoslovci se strinjajo v tem, da pisava zdruzuje pet
tesno prepletenih funkcij sporazumevanja:

— spomin: pisava presega spomin posameznika;

— razdalja: pisava nadomesca odsotnega govorca in sprejemnika sili v interpretacijo
pomena;

—materializacija: jezik Sele prek pisave lahko postane predmet znanstvene obravnave
ter s slovnicami in slovarji dobi svojo normativno oziroma standardizirano obliko;
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—druzbeninadzor: pisavaje oblikanevtralnega sporo¢anje (omogoc¢a sporazumevanje
anonimnih ¢lanov druzbe), zato je osnova dejanskega delovanja druzbe in njenih
zakonov;

— estetskost: pisava je oblika tudi na oko lepega sporocanja, tako v svoji osnovni
podobi kot v izbiri zapisovanja glasov in obliki sporo¢anja.>

Pisava je torej nekaj, h ¢emer tezijo vsi jeziki, v filozofskem sistemu Jacquesa
Derridaja celo pocelo logosa. Vseeno pa je ve€ina svetovnih jezikov govorjenih in
jih dejansko sploh ne pisejo.

Najboljsi pokazatelj raznolikosti pisave in Stevila jezikov, ki imajo razvito pisno
normo, so prevodi Svetega pisma. Kr§¢anski misijonarji so namre¢ kmalu ugotovili,
da je njihovo poslanstvo ucéinkovitejSe, ¢e sveto besedo Sirijo v domacih jezikih.
Nenazadnje smo zaradi podobnih okolis¢in tudi v Sloveniji dobili prvo knjigo. Po
poroc¢ilu zdruzenja United Bible Societies iz leta 2005 je bilo Sveto pismo v celoti ali
le deloma prevedeno v natanko 2403 jezike. Ti so prvi govorjeni jeziki ve¢ kot 90 %
svetovnega prebivalstva. Zanimivo je tudi, da je bilo do konca druge svetovne vojne
Sveto pismo prevedeno »le« v nekaj ve¢ kot 1100 jezikov (prim. World Scriptures).
Zamnoge jezike predvsem v Afriki, Amerikah in Oceaniji velja, da je prevod Svetega
pisma edini zapis njihovega jezika.

Najve¢ jih pisejo v latini¢ni pisavi, pisavi kr$¢anske vere, to¢neje, katolisko-evan-
geli¢anske vere. Pravoslavje, ki je prevzelo cirili¢no pisavo, misijonarstva ni razvilo
do tolik$ne mere. Cirili¢no pisavo so dejansko Sele v 20. stoletju Sirili Stalinova
vizija socializma in komunisti¢ni komisarji. Ti so po oktobrski revoluciji skupaj
z RdeCo armado osvajali ozemlja na vzhodu, kjer govorijo katerega od jezikov iz
turSko-iranskih jezikovnih skupin, ki so jih tradicionalno pisali z arabsko pisavo. Na
teh ozemljih so po zgledu Turcije, ki je s pomocjo nemskih jezikoslovcev leta 1928
arabsko pisavo zamenjala z latini¢no, Se pred sovjetsko invazijo sprejeli pravopisne
norme v latini¢ni pisavi. Domnevno zaradi bojazni pred panturSkim gibanjem so
sovjetski oblastniki njihove latini¢ne pisne norme v enem od najvecjih jezikoslovnih
podvigov ze do leta 1940 v celoti zamenjali s cirilicnimi. Proces, ki je jezik in
njegovo pisavo zreduciral na Stalinovo doktrino o jeziku kot prakticnem sredstvu
za ucinkovito sporazumevanje, je bil zelo uspesen. V Rusiji osnovnosolski pouk v
katerem od ve¢ kot 80 poluradnih jezikov $e vedno poteka le s cirili¢no pisavo. Po
razpadu Sovjetske zveze so v Azerbajdzanu (1991) in Uzbekistanu (1993) ponovno
uvedli latini¢no pisavo, poskusi v Kirgizistanu (1993), Tadzikistanu (1994), pa tudi
Turkmenistanu, kjer je od leta 1999 latini¢na pisava uradno sicer edina dovoljena
pisava, se (3e) niso obnesli; v Kazahstanu pisave niti niso skusali zamenjati. Latinico
so po razpadu Sovjetske zveze ponovno vpeljali tudi na ozemljih zahodno od
Moskve, kjer so pred Sovjetsko zvezo ze uporabljali latinico: v Moldaviji, Estoniji,
Litvi in Latviji. Armenija in Gruzija sta ponovno uvedli le armensko oziroma
gruzijsko pisavo, svojo zlogovno pisavo je obudila tudi Mongolija; tako v Armeniji
kot Mongoliji pa je prva pisava dejansko Se vedno cirilica.

2Povzeto po Coulmas 1999: 158-160.
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Najvedji tradicionalni tekmec latiniéne oziroma cirili¢ne pisave, arabska pisava, se
je razsirila z islamom, Se preden je v obdobju tako imenovanih velikih odkritij (od
konca 15. stoletja) svoj zmagoviti pohod zacela latinicna pisava. Arabska pisava,
ki je soglasniska (ne zapisuje samoglasnikov), zdruzuje muslimane: govorca
arabscine iz Perzijskega zaliva in magrebske arabsc¢ine npr. piseta enako, Ceprav se
v pogovoru, predvsem zaradi razli¢ne izgovorjave, tezko sporazumeta. Podobno,
kot se med sabo tezko sporazumeta Italijan, ki govori le italijan$¢ino, in Francoz,
ki govori le francosc¢ino, le da si Francoz in Italijan s pisavo ne moreta pomagati.
Primeri rabe arabske pisave, npr. v podsaharski Afriki, so redkosti, povezane z
versko pripadnostjo. Zaradi revolucije Atatiirka ponekod tudi v arabskem svetu velja
za odraz stare, teistine ureditve. Arabska pisava je posredno povezana s skrajnimi
politicnimi strujami, zato je marsikatera drzava ne odobrava. Tako je npr. v Nigeriji
ali Indoneziji, jezikovno pestrih drzavah z vec¢ kot 300 jeziki in ekonomsko-politicno
mocno muslimansko veéino. V teh drzavah je bila izbira pisave ze pred desetletji
povezana s politicno odlocitvijo, ki nasprotuje islamskemu fundamentalizmu.
Drugace je v Maleziji, kjer je islam uradna religija in domala vse leposlovje nastaja

.....

Pisava dejansko ne zdruzuje le govorcev istega jezika, ampak tudi pripadnike istih
ideologij, v prvi vrsti verskih. Stevilne juznoazijske pisave so se vse brez izjeme
razvile iz skupnega prednika, brahmijske pisave, s katero so najprej zapisali svete
spise hinduizma oziroma budizma v sanskrtu in paliju. Ko so jih prepisovali, so
nastajale nove, slikovite zlogovne pisave Indije in Indokine (tajska, burmanska,
devanagari, laoska, malajalamska idr.). Te pisave so danes nelocljivo povezane z
domacimi jeziki in kulturami, ki se politicno nikoli niso tako izrazito Sirile zunaj
svojih meja, kot to velja za arabsko-kr$¢ansko kulturo. Podobno velja tudi za
japonsko in korejsko pisavo, pa tudi druge nelatini¢ne pisave, ki so uradne pisave le
v posameznih sodobnih drzavah (hebrejska, gr$ka, gruzijska, armenska in etiopska
pisava). Celo najbolj razSirjeni pisavi, hindijski devanagari in hanska kitajska pisava,
ki ju pogosto Se danes uporabljajo ekonomski priseljenci oziroma njihovi potomci
po svetu, sta namenjeni le osebni ali verski rabi. To velja tudi za obmocja, kjer
azijski priseljenci tvorijo pomemben del prebivalstva; na Fidziju in v Surinamu npr.
hindustanski govorci predstavljajo skoraj 40 % prebivalstva.

Danes lahko z gotovostjo recemo, da so vse nelatini¢ne pisave izgubile bitko z
latini¢no pisavo. To dejstvo so vzele v zakup vse nelatini¢ne pisave in ze pred casom
razvile (uradne) precrkovalne sisteme v latini¢no pisavo (prim. Pogacnik 2005).
Latini¢na pisava je znak neodobravanja politicne izolacije in pridobiva veljavo celo
pri tako tradicionalisti¢nih kulturah, kot sta korejska in japonska. Splo$na tezava pri
tem je, da se ne morejo zediniti v latini¢ni normi, obliki precrkovanja, ki bi pisavo
naredila razumljivo tudi ljudem, vajenih drugaénih pisav. To je razumljivo. Povezana
je s tujo stvarnostjo lastnega jezika, ki so ga opredelili tudi s pomocjo le njemu lastne
nelatini¢ne pisave. Odlocitev je Se veliko bolj kocljiva, kot so bile mnoge odlocitve
o strogi, puristiéni pisni normi pri evropskih jezikih, ko so se med bliskovitim
razmahom ra¢unalni$tva in drugih tehnologij srecali z mnozico angleskih besed.
Dilema jezikov z nelatini¢no pisavo je naslednja: ali ohraniti svojskost in razviti
svoj precrkovalni sistem, ki bo posredno Se vedno poudarjal kulturno razlicnost,
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ali preprosto povzeti tujega, najveckrat angleSkega? Zadrega je le navidezna,
dejansko ne obstaja. Tudi nekatere nove drzave iz nekdanjega socialisticnega bloka,
med njimi Ukrajina in Bolgarija, so v 90. letih sprejele precrkovalne sisteme, ki se
bistveno razlikujejo od ruskega, saj npr. ne uporabljajo Sumnikov (npr. ch namesto
¢), vseeno pa so drugacéni od precrkovalnih sistemov, ki ga npr. $e vedno uporabljajo
za angles¢ino (prim. UNGEGN).

Najuspesnejsa latini¢na pisna norma pri jezikih z nelatini¢no pisavo je kitajski pinjin
(pinyin). PreCrkovalni sistem je uspe$no nadomestil ve¢ kot 50 razli¢nih sistemov
precrkovanja kitajscine v latini¢no pisavo, ki so nastajali od 17. stoletja. Razvili
S0 ga po prvi svetovni vojni, da bi poenostavili ucenje izgovorjave. Kitajska vlada
je izboljsano obliko zacela sistemati¢no uvajati leta 1951 (istega leta so kitajsko
socialisticno vlado uradno priznale ZDA). Zaradi politi¢nih razlogov pa ga ne
uporabljajo v vseh drzavah, kjer je kitajs¢ina pomemben del vsakdanjega zivljenja.
V Singapurju uporabljajo eno od »nesocialisticnih« (angleskih) oblik precrkovanja
kitaj$¢ine, Tajvanci pa so vprasanje pisave pripeljali celo do parlamentarnih klopi.
Tajvansko obliko kitajs¢ine so namre¢ prvi zapisali nizozemski misijonarji, in sicer
z latini¢no pisavo. Med letoma 16611895 je bil Tajvan del Kitajske in takrat so
tajvanscino zaceli pisati s kitajsko pisavo. (V istem obdobju so v Vietnamu ubrali
ravno obratno pot: kitajsko pisavo so postopoma zamenjali z latini¢no.) V 80. letih
20. stoletja je tajvansko literarno gibanje Taibun obudilo staro latini¢no obliko
pisanja tajvans¢ine in tako poudarilo dejstvo, da Tajvan ni del Kitajske (prim.
Chiung 2001).

Pisava je eno od osnovnih orodij imperializma, zato izbira pisave ni samoumevna
odlocitev. Navedimo $e tri primere.

1. Predvsem v zadnjih dveh desetletjih so si v Alziriji in Maroku ve¢ etni¢nih pravic
izbojevali Berberi. Njihov jezik so vrsto let pisali v latini¢ni, manj v arabski pisavi.
Ohranili pa so tudi svojo pisavo, imenovano fifinagh, ki je neposredna potomka
fenicanske pisave. Ko je maroska vlada leta 2003 v Solstvu uvedla pouk v berbers¢ini,
so za pisavo izbrali posodobljeno obliko berberske pisave (neo-tifanegh). Nekateri
Berberi bi na njenem mestu raje videli latini¢no pisavo, v kateri je napisanega najvec
gradiva v berberscini. Poleg tega naj bi taka izbira zgreSila osnovni namen, ki je
opismenjevanje (prim. Tafinagh Script Issue).

2. Leta 1949 je Gvinejec Solomana Kante sklenil zapisati pomembno zahodnoafrisko,
mandejsko kulturo. Menil je, da mora posebnosti te kulture poudariti tudi pisava.
Zato je razvil novo, tako imenovano nkojsko pisavo (N ’'Ko), ki je $e najbolj podobna
arabski. Nasprotno kot druge pisave, ki so jih z enakimi predpostavkami izumljali
predvsem v Zahodni Afriki, se nkojska pisava dejansko uporablja tudi pri pouku
opismenjevanja na dokaj velikem obmocju Zahodne Afrike in jo podpira tudi
UNESCO (prim. N’Ko Institute).

3. Ko je leta 1999 Kanada ustanovila provinco Nunavut, so Inuiti dobili veliko mero
avtonomije in svoj jezik razglasili za uradni jezik obseznega, a skoraj neposeljenega
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ozemlja. Ceprav inuitske oz. eskimske jezike v Skandinaviji piSejo z latini¢no
pisavo, v Sibiriji pa s cirili¢no, so kanadski Inuiti kot prvo pisavo za svoj jezik izbrali
zlogovno pisavo, ki so jo razvili evropski misijonarji v drugi polovici 19. stoletja;
hkrati so sprejeli tudi normo za latini¢no pisavo (prim. Government of Nunavut).

Da ne bo pomote: pri jezikih z neobstojeco ali zanemarljivo pisno tradicijo je izbira
nelatini¢ne pisave izjema. Ce odmislimo poluradne jezike, velja, da so prav za vse
jezike, ki so po drugi svetovni vojni postali drzavni jeziki v kateri od 195 svetovnih
drzav — tudi za tiste v drzavah z vecinskim arabsko govore¢im prebivalstvom —,
izbrali latini¢no pisavo. To velja tako za zgoraj opisane kreol$¢ine kot za tiste domace
jezike, ki so po sploS$no priznanih kriterijih Ze postali jeziki in v starih drzavnih
tvorbah niso imeli posebnega statusa oziroma jih je vlada katere od drzav pravno
za§Citila Sele po drugi svetovni vojni. Dodajmo, da je uradnost teh jezikov lahko
le simbolna in v nekaterih drzavah zakonskih dolocil enostavno ne upostevajo; te
drZzave so oznacene z zvezdico:?

— v Nigeriji poleg angles¢ine od 1979 havski, ibojski in jorubski jezik;

— v Somaliji poleg arabs¢ine od 1979 somalski jezik;

—na Palau poleg angles¢ine od 1981 palauski jezik;

— na Marshallovih otokih poleg angles¢ine od 1983 marsalski jezik;

—na Novi Zelandiji poleg anglescine od 1987 maorski jezik;

—na Fidziju poleg anglesc¢ine od 1990 fidzijski in hindustanski jezik;

— v Ruandi poleg anglesc¢ine in francos¢ine od 1991 ruandski jezik;

— v Burundiju* poleg francoscine od 1992 rundski jezik;

—na Madagaskarju poleg francos$¢ine od 1992 malgaski jezik;

— v Paragvaju poleg Spansc¢ine od 1992 gvaranijski jezik;

— v Lesotu poleg angles¢ine od 1993 sesotski jezik;

— v Srednjeafriski republiki poleg francos¢ine od 1995 sangojski jezik;

— v Juzni Afriki poleg afrikans¢ine in anglescine od 1997 zulujski, kosijski, sotijski,
cvanski, sesotski, congijski, svatijski, vendski in ndebelijski jezik;

— v Veliki Britaniji poleg angles¢ine od 1997 oz. 1998 valizanski in Skotsko-gelski
jezik;

— v Spaniji poleg $pans¢ine od 1999 katalonski, baskovski in galicijski jezik;

— v Venezueli* in Ekvadorju* poleg Spanséine od 2001 kecvanski in ve¢ drugih
indijanskih jezikov;

— v Alziriji* poleg arabsc¢ine od 2002 berberski jezik;

—na Komorih poleg francos¢ine in arabs¢ine od 2002 komorski jezik;

—na Vzhodnem Timorju je od 2002 prvi uradni jezik domaci, tetumski jezik (poleg

— v Svaziju poleg anglescine od 2003 svatijski jezik;

— v Iraku poleg arabsc¢ine od 2004 kurdski jezik.

3V seznamu so nasteti le jeziki, ki so domaci jeziki in torej niso uradni jezik v kateri od drugih drzav,
kot npr. albanski, ki je leta 2001 dobil status uradnega jezika v Makedoniji. Prav tako so izpusceni jeziki,
ki niso uradni jezik na celotnem ozemlju drzave (npr. ¢eCenski v Rusiji ali navaski v ZDA) oziroma na
zunanjih ozemljih posameznih drzav (npr. tahitijski v Franciji ali grenlandski v Danski).
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Seznam se bo brzkone kmalu podalj$al, toda, kot reeno, to, ali ima kateri od jezikov
uraden status, za marsikatero drzavo v tem trenutku ni najbolj pomembno. Lahko bi
dodali, da to ni pomembno tam, kjer domaci jezik tako ali tako sploh ni del vladne
politike. To ne pomeni, da ima vsaka svetovna drzava svoj jezik ali da je vladna
jezikovna politika vedno namenjena le temu, da zasciti tradicionalni jezik domacega
ozemlja. Po enem od sloganov angolske narodnoosvobodilne borbe mora Angola
poraziti sovraznika na vseh podro¢jih. V nasprotju z drugimi nekdanjimi portugal-
skimi kolonijami v jezikovno pestri Angoli nikoli niso razvili na portugalScini
temeljeCe kreolsCine, ampak so vedno uporabljali uradno obliko. Osovrazena
portugalscina, ki jo je po dolgoletnih bojih ob razglasitvi neodvisnosti leta 1979
govorila le pes¢ica Angolcev, je danes ze postala prvi jezik drzave. Generacija, rojena
v neodvisni drzavi, redko govori katerega od afriskih jezikov, pisna portugal§¢ina v
Angoli pa se razlikuje od portugal§¢ine iz mati¢ne drzave tega jezika tako v besedis¢u
kot skladnji in zapisih posameznih besed.

3

Dejansko je latini¢na pisava zelo zapletena pisava. Nastala je v 6. stoletju pred nasim
Stetjem, in sicer iz grike pisave. Prvotno je imela 21 abecednih érk. Crki Y in Z so
ji dodali Sele okoli 1. stoletja nasega Stetja, da bi z njima zapisovali grska lastna
imena. Se kasneje so ji dodali érke ¥ in W, ki sta se prvotno pisali kot U, ter J, ki
so ga prvotno pisali kot /. Ko so z njo zaceli zapisovati razli¢ne jezike, so zacele
nastajati nove abecede in Stevilne ¢rke z diakritiénimi znamenji. Navadno zato, da bi
z njimi zapisali predvsem tiste samoglasnike, ki jih grs¢ina ne pozna (kot je to npr.
nemski ), pa tudi zato, da bi s takim zapisom preprosto opozorili na razli¢en pomen,
podobno kot npr. v slovens€ini pogosto zapiSemo védenje, da bi preprecili pomoto z
besedo brez naglasnega znamenja.

Zaradi razli¢nih razlogov za zapisovanje posameznega jezika ne izberejo vseh 26
latini¢nih &rk, pa tudi vseh dodatnih ¢rk ne. Ce osnovni latiniéni abecedi pristejemo
vse ¢rke z dodatnimi znamenji, s katerimi danes pisSejo jezike v latini¢ni pisavi,
latini¢na abeceda dejansko obsega 52 ¢rk. V slovenséini npr. ¢rke O, W, X in ¥
uporabljamo le za pisanje tujk, za abecedne crke pa veljajo tudi ¢rke z diakritikami
C, S, in Z, zato ima na$a abeceda 25 ¢rk. Abeceda samoaniéine ima npr. le 13 ¢rk,
ali brez diakritiénega znamenja). Tako imajo npr. abecede vecine zahodnoafriskih
jezikov c¢rke, ki so jih vzeli iz mednarodne foneti¢ne abecede, islandsCina pa Se
danes pozna ¢rko thorn (P), ki so jo uporabljali Se pri pisanju v runah.

Ceprav je osnovna postavka latiniéne pisave ta, da posamezni glas zapise natanko
ena Crka, v resnici ni tako. V mnogih abecedah so abecedne ¢rke tudi veccrkovja, kot
sta npr. hrvaski /j ali Spanski //. V nekaterih zahodnoafriskih jezikih je npr. abecedna
¢rka dvocrkovje ng; ¢rko g torej kot samostojno ¢rko uporabljajo le pri prevzetih
besedah (lastnih imenih). Latini¢na ¢rka pogosto ne predstavlja istega glasu. V
slovenscini npr. glas [Z] glede na glasovno okolje v besedi zapisujemo s ¢rkami



34 Ales Pogacnik

Z, S, Zin S (prim. SP 1070). Pustimo ob strani zapleteno okoli§¢ino, zakaj en glas
zapisujemo s $tirimi razli¢énimi ¢rkami. Odgovor nanj je namre¢ veliko bolj zapleten,
kot bi lahko bil, ¢e vprasanje poenostavimo: zakaj ga npr. ne zapisujemo kot Zh,
R, R, J, Dj, P ali kako drugace, kot isti ali podoben glas zapisujejo drugi jeziki?
Izbira ¢érke Z je posledica osnovne odlogitve o slovenski pisni normi in v abecedi
slovenséine je postala tako uveljavljena, da se zelo verjetno ne bo spremenila. Lahko
pa bi se.* Tako so npr. v romuns¢ini pisno normo pred kratkim (leta 1995) spremenili
prav pri abecedi: ¢rko 7 so zamenjali s ¢rko d.

Resnici na ljubo so najbolj obcutljive spremembe pisne norme povezane prav z
abecedo in romunski popravek pisne norme je izjemen. Abecede indijanskih jezikov
Srednje in Juzne Amerike so npr. ohranile ¢rko X, ki dejansko predstavlja glas med
Sin $. Jezike so v latini¢ni pisavi namre¢ prvi zapisali §panski misijonarji, $panscina
pa tega glasu ne pozna. Zato so zanj izbrali ¢rko, ki je $panséina ne uporablja, in
danes to ¢rko v Mehiki izgovarjajo kot [h], [ks] ali [§]. Ohranile so se tudi abecede
s foneti¢nimi ¢rkami (npr. 3), ki so jih ne le za zahodnoafriske jezike, ampak npr.
tudi za samijske na Laponskem razvili evropski jezikoslovci, Ceprav imajo pisnega
gradiva bistveno manj kot npr. Romuni ali nahuatlski govorci v Mehiki. Zato pa
foneti¢ne ¢rke velikokrat preprosto poenostavijo v latini¢no ¢rko, ki je grafi¢no
najbolj podobna ¢rki foneti¢ne abecede. Podobno pogoste so npr. tudi poenostavitve
prevzetih besed s ¢rkami z diakriti¢nimi znamenji pri jezikih, ki v svoji abecedi takih
¢rk (npr. ) nimajo.

Najpomembnejsa lastnost pisne norme je preprostost in prav abeceda kot nazoren
nabor znakov za pogoste, zato standardizirane glasove posameznega jezika,
je osnovni temelj tega jezikoslovnega pravila. Zanimivo je, da je bil romunski
popravek pisne norme uéinkovit, saj je na nek nacin zelo enostaven: uvedel je novo
abecedno ¢rko in opustil staro. Romunska reforma se v tem pogledu razlikuje od
vecine pravopisnih reform pri jezikih z latini¢no pisavo, ki abecede navadno puscajo
pri miru. Pravopisne reforme pri jezikih z latini¢no pisavo so po pravilu povezane
s poenotenjem razli¢nih zapisov podobnih izgovorjav. Zato so zapletene, sprejete z
neodobravanjem in niso nujno tudi uspesne.

Zgovoren je bil popravek pravopisnih pravil za nemsc¢ino, ki jih je nemska vlada
objavila leta 1996 in jih nemski pisni mediji §¢ vedno mnozi¢no kritizirajo oziroma ne
upostevajo. Portugalci so pravopisno normo popravili ze veckrat, zadnji¢ leta 2004,
in z njo ratificirali nekatere zapise, ki so se zaradi izgovornih posebnosti uveljavile
v Braziliji in portugalsko govorecih afriskih drzavah, toda portugal$éina Se vedno
nima enotne pisne oblike. Juznoameriski govorci $panscine so svoji izgovorjavi
ze veckrat skusali prilagoditi tudi pisno normo. Zadnja odmevna pobuda je prisla
s strani Gabriela Garcie Marqueza, toda juznoameriSka $panséina se od evropske
oblike Se vedno razlikuje le v nekaterih slovni¢nih izjemah, ne pa v ortografiji.
Popravek nizozemske pisne norme leta 1996 so bolj kot nizozemski govorci v

*Tukaj spomnimo na to, da v reviji SRP npr. zagovarjajo posodobljeno razli¢ico bohoricice, ki sumnike
nadomesca z dvocrkovji (prim. Shushtershich 2001).
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Nizozemski pozdravili govorci afrikanséine v Juzni Afriki. Uradna pisna norma za
sesotscino v Lesotu se razlikuje od pisne norme za isti jezik v Juzni Afriki, saj se
zaradi malenkostnih izgovornih razlik sestavljavci norme niso mogli sporazumeti v
nekaterih bistvenih reSitvah.

Lahko bi nadaljevali in med primere navsezadnje vkljuéili tudi reformo o zapisovanju
lastnih imen iz eksoti¢nih drzav, ki jih je za slovenski pravopis sprejela SAZU po
drugi svetovni vojni (prim. Poga¢nik 2003). Ta pravopisna reforma je zanimiva zaradi
vec okoliscin. Prva je gotovo ta, da je bila uvajana postopno, kot da bi dejansko ne $lo
za reformo. Zaostrovala in formalizirala se je z vsakimi novimi pravopisnimi pravili
po drugi svetovni vojni, ¢eprav je (bila) javno obsojana in se v pisni slovensc¢ini
dokazljivo nikoli ni dosledno uporabljala (in se tudi danes ne). Druga okolis¢ina
pravila o glasovnem domacenju eksoti¢nih lastnih imen pa je ta, da je v nasprotju
z nastetimi jezikovnimi reformami slovenska pravopisna reforma o lastnih imenih
pravila zavestno zapletla. In sicer s predpostavko, da je dolznost pravopisa ta, da
velikopotezno poskrbi tudi za dogovorjeno obliko zapisa neslovenskih glasov. Kakor
da ne bi Slo za lastna imena in kakor da bi tuji jeziki, ki te glasove uporabljajo, ne
poznali zapisov v latini¢ni pisavi.

Izgovorjava latinicnega zapisa namre¢ ni nekaj samoumevnega. Povezana je z
zgodovino in tradicijo vsaj enega jezika, tudi z zapletenimi zgodovinsko-jeziko-
slovnimi odloc¢itvami o obliki zapisovanja znacilnih glasov posameznega jezika.
Eden od jezikov, ki mu pisne norme dejansko nikoli niso popravili, je tudi prvi
svetovni jezik sodobnega sveta, anglesc¢ina. Zato pozna kopico pravopisnih in
izgovornih posebnosti. Toliko, da je Bernard Shaw v oporoki del svojega premoZenja
namenil razvoju nove pisave za anglescino. Abeceda naj bi vsakega od angleskih
glasov zapisala s svojo ¢rko, ki pa ne sme biti latini¢na, saj bi v nasprotnem primeru
ljudje morda lahko mislili, da gre za tipkopisno napako. Ob koncu razpisa leta 1959
so med 467 predlogi (ki so bili vsi honorirani) izbrali eno od pisav in leta 1962 v
tej pisavi tudi natisnili eno od Shawovih dram. To pa je bilo vse, ¢eprav v skladu z
oporoko Sklad Bernarda Shawa Se vedno skrbi za promocijo abecede (prim. Shaw
Phonetic Alphabet).

Nauk Shawove oporoke in vseh drugih pravopisnih reform je dejstvo, da je pisava
posebna oblika sporazumevanja, ki je le ohlapno povezana z govorico. Ko govorjeni
jezik enkrat prekoraci prag pisnega jezika, vrnitve nazaj ni vec, Ceprav so katere od
pisnih oblik skregane z glasoslovnimi pravili posameznega jezika. Najbolj enostavno
pravopisno pravilo je namre¢ raba in neuspeh pravopisnih pravil je povezan z
osnovno okolis¢ino vsakega pisnega jezika, s pisno tradicijo: obseznejsa je, tezja
je pisna reforma. Lahko bi rekli, da ob vzpostavitvi pisne norme tudi latinicna
pisava vsakega jezika postane le slikovna, ¢etudi je to skregano z njenim osnovnim
principom, alfabetskim zapisovanjem glasov. Ali drugace: to, da pisave, latinicne
ali nelatini¢ne, (ne) razumemo, e ne pomeni, da jo (ne) znamo tudi izgovoriti.
Paradoksno pa nam v veliki ve€ini primerov ta pomanjkljivost oziroma prednost
povsem zadostuje prav pri pisanju, tudi in predvsem v latini¢ni pisavi.
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